
Surah 27 . An-Naml (The Ants) 

 
I begin in the Name of Allah, Hir Rahman Nir Raheem (the Compassionate the Merciful). 

  )١(طس تِلْك آيات الْقُرآنِ وكِتابٍ مبِينٍ 
1 . Ta Seen. These are the verses of the Quran and The Book that makes clear  

 مِنِينؤى لِلْمرشبى ود٢(ه(  
2 . A guidance and good news for the believers,  

  )٣(الَّذِين يقِيمونَ الصلاةَ ويؤتونَ الزكَاةَ وهم بِالآخِرةِ هم يوقِنونَ 
3 . They are steadfast in prayer and pay the Zakat (almsgiving), and of the hereafter, they are 
certain.  

  )٤(إِنَّ الَّذِين لا يؤمِنونَ بِالآخِرةِ زينا لَهم أَعمالَهم فَهم يعمهونَ 
4 . As to those who do not believe in the hereafter, We have surely made their deeds fair-
seeming to them, but they wander blindly in confusion.  

  )٥(أُولَئِك الَّذِين لَهم سوءُ الْعذَابِ وهم فِي الآخِرةِ هم الأخسرونَ 
5 . These are they who shall have an evil punishment, and in the hereafter they shall be the 
greatest losers.  

  )٦( حكِيمٍ علِيمٍى الْقُرآنَ مِن لَدنْ وإِنك لَتلَقَّ
6 . And most surely you are made to receive the Quran from Hakeem-min Aleem (The Wise, 
The Knower) 

 لأهلِهِ إِنِّي آنست نارا سآتِيكُم مِنها بِخبرٍ أَو آتِيكُم بِشِهابٍ قَبسٍ  موسىإِذْ قَالَ
طَلُونَ لَعصت ٧(لَّكُم(  

7 . When Musa (Moses)  said to his family: Surely I see fire; I will bring to you from it some 
news, or I will bring to you therefrom a burning firebrand so that you may warm yourselves.  

نم ورِكأَنْ ب ودِيا ناءَها جانَفَلَمحبسا ولَهوح نمارِ وبِّ  اللَّهِ  فِي النر الَمِين٨(الْع(  
8 . So when he came to it a voice was uttered saying: Blessed is Whoever is in the fire and 
whatever is about it; and glory be to Allah, the ‘Rabb’ of the worlds;  

  )٩( الْعزِيز الْحكِيم اللَّه أَنا  إِنه موسىيا
9 . Ya Musa (O Moses)! surely I am Allah, Azeez-zul-Hakeem (The Mighty,  
The Wise) 

قِّبعي لَما وبِردلَّى مانٌّ وا جهكَأَن زتها تآها رفَلَم اكصأَلْقِ عىووسا مي  فخلا ت 
  )١٠(ف لَدي الْمرسلُونَ إِنِّي لا يخا



10 . And cast down your staff. So when he saw it in motion as if it were a serpent, he turned 
back retreating and did not return: Ya Musa (Moses) ! fear not; surely the messengers shall not 
fear in My presence;  

  )١١( غَفُور رحِيمم ثُم بدلَ حسنا بعد سوءٍ فَإِنِّي إِلا من ظَلَ
11 . Neither he who has been unjust, then he does good instead after evil, for surely I am 
Ghafoor-rur Raheem (The Forgiving, The Merciful) 

ءَ مِن غَيرِ سوءٍ فِي تِسعِ آياتٍ إِلَى فِرعونَ وأَدخِلْ يدك فِي جيبِك تخرج بيضا
 ا فَاسِقِينموا قَوكَان مهمِهِ إِنقَو١٢(و(  

12 . And enter your hand into the opening of your bosom, it shall come forth white without evil; 
among nine signs to Firon (Pharoah) and his people, surely they are a transgressing people.  

 بِينم رذَا سِحةً قَالُوا هصِربا مناتآي مهاءَتا ج١٣(فَلَم(  
13 . So when Our clear signs came to them, they said: This is clear enchantment.  

ظُلْم مهفُسا أَنهتقَنيتاسا ووا بِهدحجو فْسِدِينةُ الْماقِبكَانَ ع فكَي ظُرا فَانلُوعا و
)١٤(  

14 . And they denied them unjustly and proudly while their soul had been convinced of them; 
consider, then how was the end of the mischief-makers.  

 الَّذِي فَضلَنا علَى كَثِيرٍ مِن عِبادِهِ  لِلَّهِلْما وقَالا الْحمد عِسلَيمانَوداود ولَقَد آتينا 
 مِنِينؤ١٥(الْم(  

15 . And certainly We gave knowledge to Dawood (David) and Sulaiman (Solomon), and they 
both said: Praise be to Allah, Who has made us to excel many of His believing servants.  

وقَالَ يا أَيها الناس علِّمنا منطِق الطَّيرِ وأُوتِينا مِن كُلِّ شيءٍ إِنَّ داود   سلَيمانُوورِثَ
 بِينلُ الْمالْفَض وذَا لَه١٦(ه(  

16 . And Sulaiman (Solomon) was Dawood’s (David’s) heir, and he said: Ya Ayohan-Naso (O 
men)! we have been taught the language of birds, and we have been given all things; most 
surely this is manifest grace.  

  )١٧( جنوده مِن الْجِنِّ والإنسِ والطَّيرِ فَهم يوزعونَ سلَيمانَوحشِر لِ
17 . And Sulaiman (Solomon) his hosts of the jinn and the men and the birds were gathered to 
him, and they were formed into groups.  

حتى إِذَا أَتوا علَى وادِ النملِ قَالَت نملَةٌ يا أَيها النملُ ادخلُوا مساكِنكُم لا 
كُمنطِمحانُيملَيس هودنجونَ  ورعشلا ي مه١٨( و(  

18 . Until when they came to the valley of the Naml (the Ants) a Namlite said: O Naml! enter 
your houses, (that) Sulaiman (Solomon) and his hosts may not crush you while they do not 
know.  



أَوزِعنِي أَنْ أَشكُر نِعمتك الَّتِي أَنعمت علَي ربِّ الَ فَتبسم ضاحِكًا مِن قَولِها وقَ
 الِحِينالص ادِكفِي عِب تِكمحخِلْنِي بِرأَدو اهضرا تالِحلَ صمأَنْ أَعو يالِدلَى وعو

)١٩(  
19 . So he smiled, wondering at her word, and said: My ‘Rabb’! grant me that I should be 
grateful for Your Favour which You have bestowed on me and on my parents, and that I should 
do good such as You are pleased with, and make me enter, by Your mercy, into Your servants, 
the good ones.  

  )٢٠(لِي لا أَرى الْهدهد أَم كَانَ مِن الْغائِبِين وتفَقَّد الطَّير فَقَالَ ما 
20 . And he reviewed the birds, then said: How is it I see not the hoopoe or is it that he is of the 
absentees?  

  )٢١( مبِينٍ لأعذِّبنه عذَابا شدِيدا أَو لأذْبحنه أَو لَيأْتِينِّي بِسلْطَانٍ
21 . I will most certainly punish him with a severe punishment, or kill him, or he shall bring to me 
a clear plea.  

  )٢٢(فَمكَثَ غَير بعِيدٍ فَقَالَ أَحطت بِما لَم تحِطْ بِهِ وجِئْتك مِن سبإٍ بِنبإٍ يقِينٍ 
22 . And he tarried not long, then said: I comprehend that which you do not comprehend and I 
have brought to you a sure information from Saba (Sheba) 

 ظِيمع شرا علَهءٍ ويكُلِّ ش مِن تأُوتِيو ملِكُهمأَةً ترام تدج٢٣(إِنِّي و(  
23 . Surely I found a woman ruling over them, and she has been given abundance and she has 
a mighty throne:  

وزين لَهم الشيطَانُ أَعمالَهم  اللَّهِ وجدتها وقَومها يسجدونَ لِلشمسِ مِن دونِ
  )٢٤(فَصدهم عنِ السبِيلِ فَهم لا يهتدونَ 

24 . I found her and her people adoring the sun instead of Allah, and the Shaitan (Satan) has 
made their deeds fair-seeming to them and thus turned them from the way, so they do not go 
aright  

الأرضِ ويعلَم ما تخفُونَ وما  الَّذِي يخرِج الْخبءَ فِي السماواتِ و لِلَّهِأَلا يسجدوا
  )٢٥(تعلِنونَ 

25 . That they do not make obeisance to Allah, Who brings forth what is hidden in the heavens 
and the earth and knows what you hide and what you make manifest:  

اللَّه وإِلا ه لا إِلَه برشِ  الْعظِيمِر٢٦( الْع(  
26 . Allah, there is no god but He: He is the ‘Rabb’ of mighty power.  

 الْكَاذِبِين مِن تكُن أَم قْتدأَص ظُرنن٢٧(قَالَ س(  
27 . He said: We will see whether you have told the truth or whether you are of the liars:  

 بونَ اذْهجِعراذَا يم ظُرفَان مهنلَّ عوت ثُم هِمذَا فَأَلْقِهِ إِلَيابِي ه٢٨(بِكِت(  



28 . Take this my letter and hand it over to them, then turn away from them and see what they 
return.  

كِت إِلَي لأ إِنِّي أُلْقِيا الْمها أَيي قَالَت كَرِيم ٢٩(اب(  
29 . She said: O chief! surely an honourable letter has been delivered to me  

 مِن هانَإِنملَيمِسبِس هإِنحِيمِ اللَّهِ  ونِ الرمح٣٠( الر(  

30 . Surely it is from Sulaiman (Solomon), and surely it is ِماللَّهِ بِس مححِيمِالرنِ الر  Bismillah 

Hir-Rahman Nir-Raheem (I start in the name of Allah, the Compassionate, the Merciful) 

 لِمِينسونِي مأْتو لَيلُوا عع٣١(أَلا ت(  
31 . Saying: exalt not yourselves against me and come to me in submission.  

ها أَيي ونِ قَالَتدهشى تتا حرةً أَمقَاطِع تا كُنرِي مونِي فِي أَملأ أَفْت٣٢(ا الْم(  
32 . She said: O chiefs! give me advice respecting my affair: I never decide an affair until you 
are in my presence.  

  )٣٣( والأمر إِلَيكِ فَانظُرِي ماذَا تأْمرِين قَالُوا نحن أُولُو قُوةٍ وأُولُو بأْسٍ شدِيدٍ
33 . They said: We are possessors of strength and possessors of mighty prowess, and the 
command is yours, therefore see what you will command.  

دةً أَفْسيلُوا قَرخإِذَا د لُوكإِنَّ الْم لُونَ قَالَتفْعي كَذَلِكا أَذِلَّةً ولِهةَ أَهلُوا أَعِزعجا ووه
)٣٤(  

34 . She said: Surely the kings, when they enter a town, ruin it and make the noblest of its 
people to be low, and thus they do;  

اظِرةٍ فَندِيبِه هِمسِلَةٌ إِلَيرإِنِّي ملُونَ وسرالْم جِعري ٣٥(ةٌ بِم(  
35 . And surely I am going to send a present to them, and shall wait to see what do the 
messengers bring back.  

 أَنتم  خير مِما آتاكُم بلْاللَّه قَالَ أَتمِدوننِ بِمالٍ فَما آتانِي سلَيمانَفَلَما جاءَ 
  )٣٦(بِهدِيتِكُم تفْرحونَ 

36 . So when he came to Sulaiman (Solomon), he said: What! will you help me with wealth? But 
what Allah has given me is better than what He has given you. No, you are exultant because of 
your present;  

يهِم فَلَنأْتِينهم بِجنودٍ لا قِبلَ لَهم بِها ولَنخرِجنهم مِنها أَذِلَّةً وهم صاغِرونَ ارجِع إِلَ
)٣٧(  

37 . Go back to them, so we will most certainly come to them with hosts which they shall have 
no power to oppose, and we will most certainly expel them therefrom in abasement, and they 
shall be in a state of ignominy.  

 لِمِينسونِي مأْتلَ أَنْ يا قَبشِهرأْتِينِي بِعي كُملأ أَيا الْمها أَي٣٨(قَالَ ي(  



38 . He said: O chiefs! which of you can bring to me her throne before they come to me in 
submission?  

 أَمِين هِ لَقَوِيلَيإِنِّي عو قَامِكم مِن قُوملَ أَنْ تبِهِ قَب ا آتِيكالْجِنِّ أَن مِن قَالَ عِفْريت
)٣٩(  

39 . One audacious among the jinn said: I will bring it to you before you rise up from your place; 
and most surely I am strong trusty for it.  

 آها رفَلَم فُكطَر كإِلَي دترلَ أَنْ يبِهِ قَب ا آتِيكابِ أَنالْكِت مِن عِلْم هدقَالَ الَّذِي عِن
ن شكَر فَإِنما ي لِيبلُونِي أَأَشكُر أَم أَكْفُر ومربِّمستقِرا عِنده قَالَ هذَا مِن فَضلِ 

  )٤٠( غَنِي كَرِيمي ربِّيشكُر لِنفْسِهِ ومن كَفَر فَإِنَّ 
40 . One who had the knowledge of The Book said: I will bring it to you in the twinkling of an 
eye. Then when he saw it settled beside him, he said: This is of the grace of my ‘Rabb’ that He 
may try me whether I am grateful or ungrateful; and whoever is grateful, he is grateful only for 
his own soul, and whoever is ungrateful, then surely my ‘Rabb’ is Ghanee-un Kareem (The Self 
Sufficient, The Generous) 

كِّرونَ قَالَ ندتهلا ي الَّذِين كُونُ مِنت دِي أَمتهأَت ظُرنا نهشرا ع٤١(وا لَه(  
41. He said: Alter her throne for her, we will see whether she follows the right way or is of those 
who do not go aright.   

الَت كَأَنه هو وأُوتِينا الْعِلْم مِن قَبلِها وكُنا مسلِمِين فَلَما جاءَت قِيلَ أَهكَذَا عرشكِ قَ
)٤٢(  

42. So when she came, it was said: Is your throne like this? She said: It is as it were the same, 
and we were given the knowledge before it, and we were submissive.   

دصونِود مِن دبعت تا كَانا ماللَّهِ ه  مٍ كَافِرِينقَو مِن تا كَانه٤٣(إِن(  
43. And what she worshipped besides Allah prevented her, surely she was of an unbelieving 
people.   

لُج هتسِبح هأَتا رفَلَم حرلِي الصخا ادقِيلَ لَه حرص ها قَالَ إِنهاقَيس نع فَتكَشةً و
 قَالَت ارِيرقَو مِن درمبِّ مر عم تلَمأَسفْسِي ون تانَإِنِّي ظَلَمملَيبِّ   لِلَّهِسر

 الَمِين٤٤(الْع(  
44. It was said to her: Enter the palace; but when she saw it she deemed it to be a great 
expanse of water, and bared her legs. He said: Surely it is a palace made smooth with glass. 
She said: My ‘Rabb’! surely I have been unjust to myself, and I submit with Sulaiman (Solomon) 
to Allah, the ‘Rabb’ of the worlds.   

لْنسأَر لَقَدو ماهأَخ وداا إِلَى ثَمالِحوا صدبأَنِ اع ونَ اللَّهصِمتخفَرِيقَانِ ي م٤٥( فَإِذَا ه(  
45. And certainly We sent to Samood their brother Salih, saying: Serve Allah; and lo! they 
became two sects quarrelling with each other.   



 لَعلَّكُم ترحمونَ اللَّهقَالَ يا قَومِ لِم تستعجِلُونَ بِالسيِّئَةِ قَبلَ الْحسنةِ لَولا تستغفِرونَ 
)٤٦(  

46. He said: Ya Qaome (O my people)! why do you seek to haveen on the evil before the good? 
Why do you not ask forgiveness of Allah so that you may be dealt with mercifully?   

دعِن كُمقَالَ طَائِر كعم نبِمو ا بِكنرونَ  اللَّهِ قَالُوا اطَّينفْتت مقَو متلْ أَن٤٧(ب(  
47. They said: We have met with ill luck on account of you and on account of those with you. He 
said: The cause of your evil fortune is with Allah; No, you are a people who are tried.   

  )٤٨(وكَانَ فِي الْمدِينةِ تِسعةُ رهطٍ يفْسِدونَ فِي الأرضِ ولا يصلِحونَ 
48. And there were in the city nine persons who made mischief in the land and did not act 
aright.   

 لَنبيِّتنه وأَهلَه ثُم لَنقُولَن لِولِيِّهِ ما شهِدنا مهلِك أَهلِهِ وإِنا بِاللَّهِقَالُوا تقَاسموا 
  )٤٩(لَصادِقُونَ 

49. They said: Swear to each other by Allah that we will certainly make a sudden attack on him 
and his family by night, then we will say to his heir: We did not witness the destruction of his 
family, and we are most surely truthful.   

  )٥٠(ومكَروا مكْرا ومكَرنا مكْرا وهم لا يشعرونَ 
50. And they planned a plan, and We planned a plan while they perceived not.  

 عِينمأَج مهمقَوو ماهنرما دأَن كْرِهِمةُ ماقِبكَانَ ع فكَي ظُر٥١(فَان(  
51 . See, then, how was the end of their plan that We destroyed them and their people, all.  

  )٥٢(يةً بِما ظَلَموا إِنَّ فِي ذَلِك لآيةً لِقَومٍ يعلَمونَ فَتِلْك بيوتهم خاوِ
52 . So those are their houses fallen down because they were unjust, most surely there is a sign 
in that for a people who know.  

  )٥٣(وأَنجينا الَّذِين آمنوا وكَانوا يتقُونَ 
53 . And We delivered those who believed and who guarded (against evil).  

ونَ لُوطًاوصِربت متأَنةَ وونَ الْفَاحِشأْتمِهِ أَت٥٤( إِذْ قَالَ لِقَو(  
54 . And Lut (Lot), when he said to his people: What! do you commit indecency while you see?  
 

  )٥٥(ئِنكُم لَتأْتونَ الرِّجالَ شهوةً مِن دونِ النِّساءِ بلْ أَنتم قَوم تجهلُونَ أَ
55 . What! do you indeed approach men lustfully rather than women? No, you are a people who 
act ignorantly.  

 مِن قَريتِكُم إِنهم أُناس يتطَهرونَ لُوطٍا أَخرِجوا آلَ فَما كَانَ جواب قَومِهِ إِلا أَنْ قَالُو
)٥٦(  

56 . But the answer of his people was no other except that they said: Turn out Lut’s (Lot's) 
followers from your town; surely they are a people who would keep pure!  



نيجفَأَن ابِرِينالْغ ا مِناهنرقَد هأَترإِلا ام لَهأَهو ٥٧(اه(  
57 . But We delivered him and his followers except his wife; We ordained her to be of those who 
remained behind.  

 ذَرِيننالْم طَراءَ ما فَسطَرم هِملَيا عنطَرأَم٥٨(و(  
58 . And We rained on them a rain, and evil was the rain of those who had been warned.  

دمطَفَى  لِلَّهِقُلِ الْحاص ادِهِ الَّذِينلَى عِبع لامسو رِكُونَ اللَّهشا يأَم ري٥٩( خ(  
59 . Say: “Praise be to Allah and Salaamun (Peace) on His servants whom He has chosen: is 
Allah better, or what they associate?  

مِن لَ لَكُمزأَنو ضالأراتِ واومالس لَقخ نأَم ذَات ائِقدا بِهِ حنتباءً فَأَناءِ ممالس 
عم ا أَإِلَههرجوا شبِتنأَنْ ت ا كَانَ لَكُمةٍ مجهلْ اللَّهِ بدِلُونَ بعي مقَو م٦٠( ه(  

60 . No, He Who created the heavens and the earth, and sent down for you water from the 
cloud; then We cause to grow thereby beautiful gardens; it is not possible for you that you 
should make the trees thereof to grow. Is there a god with Allah? No! they are people who 
deviate.  

أَمن جعلَ الأرض قَرارا وجعلَ خِلالَها أَنهارا وجعلَ لَها رواسِي وجعلَ بين الْبحرينِ 
عم ا أَإِلَهاجِزونَ  اللَّهِ حلَمعلا ي مهلْ أَكْثَر٦١(ب(  

61 . Or, Who made the earth a resting place, and made in it rivers, and raised on it mountains 
and placed between the two seas a barrier. Is there a god with Allah? No! most of them do not 
know!  

لُكُمعجيوءَ والس كْشِفيو اهعإِذَا د طَرضالْم جِيبي نأَمعم ضِ أَإِلَهلَفَاءَ الأراللَّهِ  خ 
  )٦٢(قَلِيلا ما تذَكَّرونَ 

62 . Or, Who answers the distressed one when he calls upon Him and removes the evil, and He 
will make you successors in the earth. Is there a god with Allah? Little is it that you mind!  

 تِهِ أَإِلَهمحر يدي نيا برشب احسِلُ الرِّيري نمرِ وحالْبرِّ واتِ الْبفِي ظُلُم دِيكُمهي نأَم
عالَى  اللَّهِ معترِكُونَ اللَّهشا يم٦٣( ع(  

63 . Or, Who guides you in utter darkness of the land and the sea, and Who sends the winds as 
good news before His mercy. Is there a god with Allah? Exalted by Allah above what they 
associate.  

عم ضِ أَإِلَهالأراءِ ومالس مِن قُكُمزري نمو هعِيدي ثُم لْقأُ الْخدبي نوا  اللَّهِ أَماتقُلْ ه
كُمانهرب ادِقِينص مت٦٤( إِنْ كُن(  

64 . Or, Who originates the creation, then reproduces it and Who gives you sustenance from the 
heaven and the earth. Is there a god with Allah? Say: “Bring your proof if you are truthful.  



اومفِي الس نم لَمعإِلا قُلْ لا ي بيضِ الْغالأراتِ وثُونَ اللَّهعبانَ يونَ أَيرعشا يم٦٥( و(  
65 . Say: “No one in the heavens and the earth knows the unseen but Allah; and they do not 
know when they shall be raised.  

  )٦٦(ي شك مِنها بلْ هم مِنها عمونَ بلِ ادارك عِلْمهم فِي الآخِرةِ بلْ هم فِ
66 . No, their knowledge respecting the hereafter is slight and havey; No, they are in doubt 
about it; No, they are quite blind to it 

  )٦٧(مخرجونَ وقَالَ الَّذِين كَفَروا أَئِذَا كُنا ترابا وآباؤنا أَئِنا لَ
67 . And those who disbelieve say: “What! when we have become dust and our fathers, shall we 
certainly be brought forth?  

 لِينالأو اطِيرذَا إِلا أَسلُ إِنْ هقَب ا مِنناؤآبو نحذَا نا هنعِدو ٦٨(لَقَد(  
68 . We have certainly been promised this, we and our fathers before; these are nothing but 
stories of the ancients  

 رِمِينجةُ الْماقِبكَانَ ع فوا كَيظُرضِ فَانوا فِي الأر٦٩(قُلْ سِير(  
69 . Say: “Travel in the earth, then see how was the end of the guilty.  

  )٧٠(تحزنْ علَيهِم ولا تكُن فِي ضيقٍ مِما يمكُرونَ ولا 
70 . And grieve not for them and be not distressed because of what they plan.  

 ادِقِينص متإِنْ كُن دعذَا الْوى هتقُولُونَ مي٧١(و(  
71 . And they say: “When will this threat come to pass, if you are truthful?  

  )٧٢(قُلْ عسى أَنْ يكُونَ ردِف لَكُم بعض الَّذِي تستعجِلُونَ 
72 . Say: “Maybe there may have drawn near to you somewhat of that which you seek to 
haveen on.  

  )٧٣( أَكْثَرهم لا يشكُرونَ ك لَذُو فَضلٍ علَى الناسِ ولَكِن ربوإِنَّ
73 . And surely your ‘Rabb’ is full of grace to men, but most of them are not grateful.  

  )٧٤(ك لَيعلَم ما تكِن صدورهم وما يعلِنونَ  ربوإِنَّ
74 . And most surely your ‘Rabb’ knows what their breasts conceal and what they manifest.  

  )٧٥(وما مِن غَائِبةٍ فِي السماءِ والأرضِ إِلا فِي كِتابٍ مبِينٍ 
75 . And there is nothing concealed in the heaven and the earth but it is in a clear book.  

  )٧٦( أَكْثَر الَّذِي هم فِيهِ يختلِفُونَ إِنَّ هذَا الْقُرآنَ يقُص علَى بنِي إِسرائِيلَ
76 . Surely this Quran declares to the children of Israel most of what they differ in.  

 مِنِينؤةٌ لِلْممحرى ودلَه هإِن٧٧(و(  
77 . And most surely it is a guidance and a mercy for the believers.  

  )٧٨(الْعزِيز الْعلِيم ك يقْضِي بينهم بِحكْمِهِ وهو  ربإِنَّ



78 . Surely your ‘Rabb’ will judge between them by his judgment, and He is Azeez-zul Aleem 
(The Mighty, The Knower) 

  )٧٩(إِنك علَى الْحقِّ الْمبِينِ  اللَّهِ فَتوكَّلْ علَى
79 . Therefore rely on Allah; surely you are on the clear truth.  

 بِرِيندا ملَّواءَ إِذَا وعالد مالص مِعسلا تى وتوالْم مِعسلا ت ك٨٠(إِن(  
80 . Surely you do not make the dead to hear, and you do not make the deaf to hear the call 
when they go back retreating.  

  )٨١(وما أَنت بِهادِ الْعميِ عن ضلالَتِهِم إِنْ تسمِع إِلا من يؤمِن بِآياتِنا فَهم مسلِمونَ 
81 . Nor can you be a guide to the blind out of their error; you cannot make to bear except those 
who believe in Our communications, so they submit.  

وإِذَا وقَع الْقَولُ علَيهِم أَخرجنا لَهم دابةً مِن الأرضِ تكَلِّمهم أَنَّ الناس كَانوا بِآياتِنا 
  )٨٢(لا يوقِنونَ 

82 . And when the word shall come to pass against them, We shall bring forth for them a 
creature from the earth that shall wound them, because people did not believe in Our 
communications and they were not sure.  

  )٨٣(ويوم نحشر مِن كُلِّ أُمةٍ فَوجا مِمن يكَذِّب بِآياتِنا فَهم يوزعونَ 
83 . And on the day when We will gather from every nation a party from among those who 
rejected Our communications, then they shall be formed into groups.  

  )٨٤( حتى إِذَا جاءُوا قَالَ أَكَذَّبتم بِآياتِي ولَم تحِيطُوا بِها عِلْما أَماذَا كُنتم تعملُونَ
84 . Until when they come, He will say: “Did you reject My communications while you had no 
comprehensive knowledge of them? Or what was it that you did?  

  )٨٥(ووقَع الْقَولُ علَيهِم بِما ظَلَموا فَهم لا ينطِقُونَ 
85 . And the word shall come to pass against them because they were unjust, so they shall not 
speak.  

أَلَم يروا أَنا جعلْنا اللَّيلَ لِيسكُنوا فِيهِ والنهار مبصِرا إِنَّ فِي ذَلِك لآياتٍ لِقَومٍ يؤمِنونَ 
)٨٦(  

86 . Do they not consider that We have made the night that they may rest therein, and the day 
to give light? Most surely there are signs in that for a people who believe.  

 اللَّهويوم ينفَخ فِي الصورِ فَفَزِع من فِي السماواتِ ومن فِي الأرضِ إِلا من شاءَ 
  )٨٧(خِرِين وكُلٌّ أَتوه دا

87 . And on the day when the trumpet shall be blown, then those who are in the heavens and 
those who are in the earth shall be terrified except such as Allah please, and all shall come to 
him abased.  



ةً وامِدا جهبسحالَ تى الْجِبرتوعنابِ صحالس رم رمت كُلَّ  اللَّهِ هِي قَنالَّذِي أَت
  )٨٨(شيءٍ إِنه خبِير بِما تفْعلُونَ 

88. And you see the mountains, you think them to be solid, and they shall pass away as the 
passing away of the cloud; the handiwork of Allah Who has made every thing thoroughly; surely 
He is Aware of what you do.  

  )٨٩(من جاءَ بِالْحسنةِ فَلَه خير مِنها وهم مِن فَزعٍ يومئِذٍ آمِنونَ 
89 . Whoever brings good, he shall have better than it; and they shall be secure from terror on 
the day.  

  )٩٠(ومن جاءَ بِالسيِّئَةِ فَكُبت وجوههم فِي النارِ هلْ تجزونَ إِلا ما كُنتم تعملُونَ 
90 . And whoever brings evil, these shall be thrown down on their faces into the fire; shall you 
be rewarded anything except what you did?  

دبأَنْ أَع تا أُمِرمإِنبأَنْ أَكُونَ  ر تأُمِرءٍ ويكُلُّ ش لَها وهمرةِ الَّذِي حلْدذِهِ الْبه 
 لِمِينسالْم ٩١(مِن(  

91 . I am commanded only that I should serve the ‘Rabb’ of this city, Who has made it sacred, 
and His are all things; and I am commanded that I should be of these who submit;  

 ا مِنا أَنملَّ فَقُلْ إِنض نمفْسِهِ ودِي لِنتها يمى فَإِندتنِ اهآنَ فَمالْقُر لُوأَنْ أَتو
 ذِرِينن٩٢(الْم(  

92 . And that I should recite the Quran. Therefore whoever goes aright, he goes aright for his 
own soul, and whoever goes astray, then say: “I am only one of the warners.  

دمقُلِ الْحا  لِلَّهِوما وهرِفُونعاتِهِ فَتآي رِيكُميس بلُونَ رمعا تمافِلٍ عبِغ ٩٣(ك(  
93 . And say: “Praise be to Allah, He will show you His signs so that you shall recognise  them; 
nor is your ‘Rabb’ heedless of what you do.  
 


